Valmiki Ramayana

As Taught by S wami Dayananda Saraswati

This is the thirty fifth part of the serial article, continuation from June 2024 newsletter.
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nasmi viprakrta deva kenacinnavamanita |

abhiprayastu me kascit tamicchami tvaya krtam |1 2-11-2

atha te vyaharisyami yathabhiprarthitari maya |1 2-11-3
tamuvaca maharajah kaikeyimisadutsmayah |
kami hastena sangrhya murdhajesu bhuvi sthitam |1 2-11-4

Through contrived tears Kaikeyi sobbed, “O my lord, no, nobody has hurt
me yet or made me feel bad. But there is one thing on my mind. It is something I
want very much, and I very much want you to do it. You must promise me you

will do it, then I will tell you what it is. I will tell you exactly what I want.”

With both his love and his tender masculinity Dasharatha reached down
and helped her up off the floor, “I will definitely do what you want. You know I

will.” Infatuation was the weakness of Dasharatha.

“Say it again, won’t you? Say you will give me what I ask,” .
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yatha kramena Sapase vararii mama dadasi ca |

tacchrnvantu trayastrimsad devah sendrapurogamah |1 2-11-13

candradityau nabhasaiva graha ratryahani disah |

jagacca prthivi ceyarin sagandharvah saraksasah |1 2-11-14

nisacarani bhiitani grhesu grhadevatah |

yani canyani bhiitani jantyurbhasitam tava |1 2-11-15

He did say it again, and she made him say it once more. He said it three




times. With that, it could never be taken back. Then, pulling back her hair from
her neck, Kaikeyi said, “May all the gods, all the asuras, all the gandharvas, all the
raksasas, all the spirits of the night, all the deities of the light and dark, all the
devatas, the son god and moon god, Brhaspati and Agni, and all the devas here on

earth hear. Let them hear this, that you have made the pratijfia.”

Immediately Dasharatha’s heart was in his mouth. The whole thing made him un-
comfortable. He did not know what was to come. He had made such a broad
guarantee, and now he knew he was in for something. But he never thought that
he could not easily fulfill her wish. Innocent as he was, he never thought that Kai-
keyi would ask to have Rama banished to the forest. He never thought anyone
would ever ask to have Rama sent from their presence. Everyone was endeared to
Rama and loved to be close to him. The thought never occurred to him. He never
thought Bharata would contend for the throne. It was inconceivable. He never
thought Kaikeyi, who seemed dear to Rama, as did Rama to Kaikeyi, could ever
ask this. Dasharatha just thought she wanted some big thing, a vacation in Hawaii
or something. Anything else he could give in a second. He knew there was going

to be something because she had made such a big deal of it.
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smara rajan purd vrttar tasmin daivasure rane |
tatra tvari cyavayacchatrustava jivitamantara |1 2-11-18

“You told me, O rgja, when I helped you and Indra during the battle in the
Dandaka forest, that you would give me two boons. You said I had saved your

life. Do you remember that?” Kaikeyi said pointedly.

“Yes, of course I remember,” Dasharatha said a bit meekly.
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tau tavadahamadyaiva vaksyami synu me vacah |
abhisekasamarambho raghavasyopakalpitah 11 2-11-24
anenaivabhisekena bharato me’bhisicyatam |
yo dvitiyo varo deva dattah pritena me tvaya || 2-11-25
tada devasure yuddhe tasya kalo yamagatah |
nava pafica ca varsani dandakaranyamasritah 11 2-11-26
cirajinadharo dhiro ramo bhavatu tapasah |
bharato bhajatamadya yauvarajyamakantakam || 2-11-27
esa me paramah kamo dattameva vararir vrne |
adya caiva hi pasyeyarin prayantarii raghavari vane || 2-11-28

“Of course you do,” she said. “Now I ask the first one. You have arranged
for Rama to be installed as Prince Regent and heir to the throne. I want Bharata
installed instead. I will send word to Bharata to come home. When he arrives, you
install him in Rama’s place. That is the first boon I ask. The time has also come for
the second boon which you granted me. Remember, you promised. I want Rama
sent to the forest for a period of fourteen years. This should not be a problem for
this brave and valorous boy. But he should not wear the raiments of a king, and
no one should be allowed to think in any way that he is the king. Let him wear
bark and deerskin and live a life of tapas only. This is my supreme desire. I want
to see Rama head for the forest today, not tomorrow, sir. By doing this, living up
to your words, may you become a real king of the Ikshvakus. Honoring the very
boons you gave me, show what you are made of.”
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tatah srutva maharajah kaikeyya darunarit vacah |
cintamabhisamapede muhiirtan pratatapa ca |1 2-12-1
kirit nu me"yarin divasvapnascittamoho’pi va mama |
anubhiitopasargo va manaso vapyupadravah |1 2-12-2

Dasharatha could not believe these words came from Kaikeyi. Hearing
them, these most painful words, something snapped in his mind. For one mu-
hiirtam, forty-five minutes, he stood stunned and speechless. He nearly went mad.

“What is happening to me? Is it waking or dream, day or night?” He clutched his




head as a monsoon spun inside him. Dasharatha did not know where to turn.
Then he came around and began to focus. He tried to plead with his youngest
wife and to dissuade her. He begged her to ask for something more reasonable.
But she held her stance. She insisted he keep his word, and she cited examples
from the events of the kings in his dynasty, how they always lived up to their
words, even at cost. She forced him to commit to his words. Having said what he
had said, it was impossible for him to cross his words. At the same time, he could
not banish Rama to the forest for no reason. He thought of Rama and of the peo-
ple who were all waiting for Rama’s installation. Kings and sages had all come to
see this. How could he banish Rama and face all these people? No one would ac-
cept that Dasharatha sent Rama off because his third wife had asked for some-
thing. The people would all say that Rama was sent away for nothing. Dasharatha
thought he would be ridiculed, and he knew he would lose face. Out of infatua-
tion for his wife, the old king had neglected to do what was proper. But Dashara-
tha had granted the boon, and Kaikeyi, possessed by jealousy, was committed to
her desire. She did not want to fall below Kausalya, and she did not want Bharata
to never become king. She reasoned that Rama’s sons, not Bharata would rule af-

ter Rama. She was not going to budge an inch.

The whole night was spent in turmoil, and Dasharatha spent much of it in a
daze. As the dawn came the sun entered Cancer and the moon and sun met in the
asterism Pushya. This is when the rajabhisekha of the prince is to take place. Va-
sishtha, along with all the other sages and priests, had prepared all the materials
for the ritual. Water from all the sacred rivers, gold coins and all the rest had been
gathered. The guests had all arrived and were standing outside the palace waiting
for the king. Sumantra, Dasharatha’s devoted minister and aid, born to a Brahman
girl through a ksatriya, a brilliant person, free to go to Dasharatha at any time, at
the request of Vasishtha and others sought the king in the palace to make sure he
was ready for the day. Sumantra went inside and, greeting the king with the prop-
er words, saw his king’s agitation and his red eyes. He thought perhaps Dashara-

tha was not well.




Kaikeyi spoke up, “Oh, no, no, the king is like that because he is jubilant
about the whole thing. He could not sleep at all. What the king wants now is to
see Rama.” She knew that as soon as Rama came to know the boon his father had
granted, the prince would execute his part of his father’s order. She said,

“Sumantra, bring Rama.”

Dasharatha got himself up and echoed, “Bring Rama.” Sumantra, cheered
by his king’s desire to see Rama, thought perhaps Dasharatha wanted to start the
day by blessing his son.

Outside, as Sumantra passed, Vasishtha stopped him and reminded him of
the time and told him to go and wake the king. The proceedings should begin. Su-
mantra went back into Kaikeyi’s quarters. Dasharatha saw him coming back in

and told him, “I told you to go and bring Rama.”

Sumantra replied, “My lord, Vasishtha and the others instructed me to

wake you up. They want to begin today’s rajabhisekha .”
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pratibuddhya tato raja idarin vacanamabravit |
ramamanaya siiteti yadasyabhihito maya |1 2-15-25
kimidam karanam yena mamajna prativahyate |
na caiva samprasupto’hamanayehasu raghavam |1 2-15-26
Dasharatha spoke crossly, “I am awake, why did you come back without

Rama? You heard what I said.” Sumantra was confused, but he went again and
told Vasishtha that Dasharatha wanted to see Rama. Rama’s marble palace was
spectacular, hundreds of balconies, doors inlaid with gold, gardens with every va-
riety of fruit trees, with many birds flying freely about. Sumantra went in, found
Rama, and told him his father wanted to see him, now. Rama and Lakshmana
jumped into the waiting chariot and headed for the king’s palace. The people in
the streets saw their favorite prince and waved and greeted him, proclaiming his

virtues and their good fortune.
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sa dadarsasane ramo nisannari pitararii Subhe |

kaikeyya sahitar dinarit mukhena parisusyata || 2-18-1
sa pituscaranau piirvamabhivadya vinitavat |

tato vavande caranau kaikeyyah susamahitah || 2-18-2
rametyuktva tu vacanam baspaparyakuleksanah |
sasaka nrpatirdino neksiturii nabhibhasitum || 2-18-3
tadapiirvar nrpaterdrstoa riparin bhayavaham |
ramo’pi bhayamapannah pada sprstveva pannagam || 2-18-4
kaccinmaya naparaddhamajiianad yena me pita |
kupitastanmamaacaksva tvamevainam prasadaya || 2-18-11
atosayan maharajamakurvan va piturvacah |
muhiirtamapi neccheyar jrviturii kupite nype 11 2-18-15

Rama entered the king’s palace and saw there both his father and Kaikeyi
looking disturbed and stressed. Neither looked his or her usual self. Rama did not
understand what had happened. He offered his usual calm salutations to both.
Dasharatha opened his eyes and broke into tears at the sight of his dear son. He
could neither speak nor look into Rama’s eyes. Dasharatha’s demeanor had never
been seen before, the tears, the anguish. Seeing his father, Rama felt a fear like a
fear you have when you step on a snake. Rama wondered if he himself had com-
mitted some mistake. Kaikeyi, though not dressed for a coronation, was in better
shape. Rama turned toward her and asked, “Why can my father not talk to me?
What did I do? What mistake have I committed? I have never seen him like this.
Please, Mother, tell me. I cannot live for even a minute without doing all I can to
make my father and mother happy. He brought me to this world; I would do any-
thing for him. I cannot stand to see him like this. Mother, tell me what I should
do.”
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evamukta tu kaikeyt raghavena mahatmana |

uvacedam sunirlajja dhrstamatmahitarii vacah |1 2-18-19
na raja kupito rama vyasanai nasya kificana |
kificinmanogatam tvasya tvadbhayannanubhasate || 2-18-20
priyanii toamapriyarit vakturii vani nasya pravartate |
tadavasyam tvaya karyam yadanenasrutarm mama || 2-18-21
esa mahyarit varam dattoa pura mamabhipiijya ca |
sa pascat tapyate raja yathanyah prakrtastatha || 2-18-22
atisyjya dadaniti varam mama visampatih |
sa nirarthari gatajale setumr bandhitumicchati |1 2-18-23
dharmamiilamidari rama viditar ca satamapi |
tat satyarm na tyajed raja kupitastvatkrte yatha || 2-18-24
yadi tad vaksyate raja Subhari va yadi vasubham |
karisyasi tatah sarvamakhyasyami punastvaham || 2-18-25
yadi tvabhihitam rajfia tvayi tanna vipatsyate |
tato’hamabhidhasyami nahyesa tvayi vaksyati |1 2-18-26
This shameless woman, completely possessed by her emotions, measuring
her words calculated to her own interests, said to Raghava, “Do not be afraid, Ra-
ma, your father is not really angry with you. Nor is he sad. There is something on
his mind which he needs to tell you, but which he is afraid to tell you. He fears
that he may hurt you. In fact I can tell you what is on his mind, because it is not
easy for him to say to his dear son these words that are not exactly pleasing to
you. Your father’s voice is caught by the weight of these words. On his behalf I

will tell you what is up. You see, our rdja, your father, the king, granted me two




boons. Now, like an ordinary man, he does not want to fulfill the boons and tell
you what they are. Having promised he would fulfill my request, now he wants to
renege. This king wants to dam the water that has already flown downstream.
You know this dharma - what is told must be maintained. No person, especially a
king, should go back on his word. Now if you will say that you can do what it is
your father wants you to do, I will tell you exactly what that is.”
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etat tu vacanam Srutva kaikeyya samudahytam |

uvaca vyathito ramastam devim nypasannidhau |1 2-18-27
aho dhin narhase devi vakturit mamidrsarii vacah |
ahari hi vacanad rajfiah pateyamapi pavake || 2-18-28
bhaksayeyari1 visar tiksnarin pateyamapi carnave |
niyukto guruna pitra nrpena ca hitena ca || 2-18-29
tad brithi vacanari devi rajfio yadabhikanksitam |
karisye pratijane ca ramo dvirnabhibhasate || 2-18-30

Rama said, “I do not see how you can speak to me about dharma this way,
how you can say these things about my father. I do not deserve such words from
you. What doubt do you have about this. Do you doubt whether Rama would ev-
er transgress a line drawn or cross a promise by his father? I would step into fire
should he ask. I would fall into the ocean or drink lethal poison to fulfill the
words of him who is my father, lord, guru, and king. There is nothing I would not
do to fulfill his word. Tell me now, O queen, whatever it is that he wants of me. I
promise that definitely I will do it.” Rama does not speak twice; once it is said it is
said.

To be continued...




